Skozi okno gozdovi Sume,

obraz moj na mizi lezi

in srce drhti v klien no¢i —
Kdo si?

Ah, sedaj vem!

To je bil vzdih sreca

mojega, tvojega — vseh ljudi,

ki kolnejo noc.

In vzdih je obup,
v obupu je dolga noé!

Rde¢ sij lije v papir —

pesem sem pisal iz veselih dni —
zdaj je oZgan papir,
je oZzgan obraz
in ¢rn kot zalost teh dni.

DVORNO GLEDALISCE V WIESBADENU,
TLORIS ODRA.

SRENJA.
JANEZ JALEN.
Drama v &tirih dejanjih.

Cas: Po letu 1900.
Kraj: Slovenska vas.

OSEBE:

Pogadar Lovro, gospodar in podjetnik: vdo-
vec; Zivita mu dve héeri:

Martina, starejsa, v zavodu vzgojena,

Dana, mlajsa, je dovrsila trgovsko Solo.
Franica, njegova sestra, gospodinji in na-
domestuje héerama Ze izza mladih let mater.
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RZen Ivan, inZenir; po starsih je podedoval
kajzo.

Gros Viljem, fovarnar, ima v blizini vilo za
letovidde.

Franei, njegov sin, inZenir.

Ovsenek Jernej, kmet, nacelnik srenje.

Pozorisée — od gledalcev.

PRVO DEJANJE,

Pozorisée: Salon pri Pogacarjevih. Na levi vrata
na hodnik, na desni v sobe. Zadaj veranda, z nje
stopnice na vrt. Na vsako stran verande okno —
oprava Jje bogata, lepa in okusno izbrana. Na
levi: spredaj miza z divanom in fotelji, zadaj
kredenca. Na desni: spredaj visoka peé, zadaj
miziea s stoléki. Na verandi pletena miza in stoli.
Na mizi éasopisi in nekaj knjig. Ob oknih za-
stori; po stenah slike, svete in posvetne; naokrog
roze, vaze in kipi, drobnjarija, ki diha toploto v
stanu. Od stropa visi lestenee s petrolejko.

Nedeljsko poletno popoldne.

Martina (Gez dvajset let stara, vitke postave,
temnolasa, skrbno obledena, prinese z vria
nekaj nageljnov in vrinie, jih uredi in lju-
beée poljubi).

Franica (ne manjka ji dosti do petdesetega;
Se se ji pozna, da je bila mlada lepa; oble-
dena Je kakor Zenska iz boljSe druzine v
kuhinji; vstopi tiho od desne in se dobro-
hotno smehlja necakinji): Martina! Ali bo
Ivan kmalu dokon¢al nacrt?

Martina (veselo navdufena): Nié se ne hoj.
Lahko ga bo papa predlozil do doloéenega
dne in takega, da bhodo vodno silo v Bob-
noveu prisodili nam.

Franica: Nam? — Od kdaj si pa tudi ti v
druzbi, da pravis »nam«?

Martina: Saj sem vendar Pogacarjeva.
Franica: No, da. — Da bo le Ivan kmalu
gotov, ker drugace bi Pogalarjev vrt Poga-
¢arjeva Martina ¢isto izropala.

Martina: Teta? Tistemu, ki s toliko vnemo
dela skoraj no¢ in dan za nas, ko se Se ni
utegnil odpo¢iti od dolge poti, bi bil tudi ves
vrt le majhna nagrada. Ceprav bi me bil
Rzenov Ivan.

Franica (skoraj kara): Zopet si rekla »za
nas« namesto »za papana«. In »@eprav bi ne
bil Ivan« ni hilo treba pristavljati.

Martina: Teta —1 !
Franica: S evetjem sem ti samo ponagajala.
(Vedro.) Nosi mu ga, ¢e ga veseli.

Martina: Vselej ga poljubi. (Pritisne cvetje
k obrazu.)

Franica (nagajivo): In vrtnica, katere se do-
takne z ustnicami, bi bila vselej rada fi.
Martina: Tista vrtnica —?

Franieca: Zdi se mi, da si véasih.

Martina: Zakaj pa ne. Saj sva Ze tri leta
zarotena. (Odhiti vesela na levo.)

Franiea (resno, sama sebi): Pa bosta morda
ge tri, ker je voda odnesla denar za balo.
(Odide na vrt.)



Frts;nci in Dana (prideta od leve in gresta na
vrt).
Franei (okoli trideset let star, temnih las, z
majhnimi brki, prej lep kakor povpreéen, v
novi Sportni obleki): Gospodiéna! Vodo v
Bobnoveu dobro poznam.
Dana (dvajsetletna, svetlolasa, prikupna po
postavi in obleki): Gotovo, gospod inzenir.
Saj ste se prvi ukvarjali z njeno izrabo.
Franei: Saj.
Dana: In mislite, da gospod Rzen ne more
prekositi Kavalarjeve zamisli?
Franci: Tezko. Tudi tega ne morem verjeti,
da so Kavalarjeve postavke vse pravilne,
Ceprav jih je komisija potrdila. Odkod naj
izvrtajo veé sile nego sem jo izracunal jaz.
Dana: Zelo bi me veselilo, ¢e bi se pokazalo,
da Vas Kavalarjevi niso nadkrilili, in — da
Vas tudi RZen ne more.
Franci (Ijubeznivo): Dana!
Dana: Ne se. (Odide po stopnicah.)
Franei (postoji): Ne se —? (Gre za njo.)
Pogatar (star nekaj ez petdeset, mocne ko-
S¢ene postave, v lase in brke Ze precej osivel,
v letni obleki brez telovnika in s temno kra-
vato, pride od leve, gre na verando, pogleda
na vrt in se takoj vrne): Kako jim je dobro.
(Sede k mizi, premisljuje, nehote vzame sviné-
nik iz zepa in se igra z njim.)
Franiea (se vrne z vrta z zelenjavo v rokah
in neopazena opazuje nekaj éasa brata): Ali
naj prinesem papirjal
Pogadar: Pocemu?
Franica: Da mi zopet ne poceckad prta s
svojimi veénimi rac¢uni.
Pogaéar: Preklicano malo ves ti o raéunih;
v kuhinji.
Franica: To vem, da se Se nisi priraéunal do
milijonov in da zadnje ¢ase obgodrnja§ vsak
vinar, ki ga zajemo.
Pogacar: Saj tudi potratnate. Ali mislite, da
denar kopljem?
Franica: Skoraj si ga véasih. Sedaj ga
jemljes na posodo.

ogacar: Kakor britev ima¥ ostrega.
Franica: Skoda, da nisem izpregovorila ze
prej, preden si se vtaknil v Bobnovee. (Zlo-
guje.) Bob-no-vee.
Pogacar (vstane in jo oponasa): Bob-no-vec.
Meni ne bo bobnal. Kavalarju naj pa le, da
bo do smrti Eomni], kdaj je silil tja, kjer sem
jaz zacel. (Skodozeljno.) Naj le pocaka na
Rzenov naért.
Franica: In ¢e se nacért ne posreci?
Pogaéar: Vidis, da ni¢ ne ves. Vendar bo in-
zenir, ki je delal pri amerigkih vodnih na-
pravah, ugnal take merjevce, kakrsne more
najeti Kavalar.
Franica: In ée kljub temu gosposka ne pri-
sodi tebi?
Pogadar: Mora. Za vse sluéaje bom kupil od
srenje ves svet.
Franica: Ce bi imel denar.
Pogacar: Saj ga ima Gros dovolj.
Franica: In ¢e ne bo naprodaj?
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Pogacar: Ce, e, de. Odkod jih jemljes toliko.
Kaj nisem dobil Ilovih jam na prvi mig?
Franiea: Pred leti, ko si samo pogledal, pa
so morali vsi tvoji dolzniki prikimati. In ra-
zen Oreharja, Krasnika in gopa so bili veé
ali manj vsi odvisni od tebe.

Pogaéar: Govori§, kakor bi jih $la najrajs
hugskat.

Franiea: Bog se te usmili. Ali ne vidi§ po-
sojilnice v zupniséu?

Pogaéar (razdrazen): Kaplane gledam, dru-
gega za drugim. Molijo naj! Kaj pregtevajo
denar!

Franica: Zaceli so ga Steti tik po Tlovih
jamah. Morda prav zato, da danes srenje
nihée ne more siliti, naj mu proda svet. Ce
ga pa postavi naprodaj, ga vsem, ne samo
tebi — tudi Kavalarju.

Pogaéar (se izprehodi; mirno): Ce pride Gros,
naj pocaka. Po Ovsenka grem, da se dogovo-
rimo. (Odide na levo.) .
Franica (govori za njim, ko je ze zaprl vrata):
Cle, Ge, Ge. — Preveé teh »Ge« mu lezi poseka-
nih éez pot. (Odide na desno.)

Franei in Dana (prideta z vrta in obstaneta
na verandi).

Franei: Gospodiéna! Prav ni¢ vedé ne smeva
odlagati.

Dana: Gospod inzenir! Pustiva papana, do-
kler se hujsih skrbi ne odkriza.

Franei: Napacno sklepate.

Dana: Kako to?

Franei: Ce Vas oce dobi dovoljenje za zgradbo
elektriéne centrale, Vam od&teje nekoé tezko
doto. Lijudje bodo potem rekli, da sem snubil
doto, ne Vas.

Dana: Jaz Vam tega niti v najbolj skritih
mislih ne bom ofitala. Ljudje naju ni¢ ne
brigajo.

Franei: Najblizji ze nekoliko. Ce, na primer,
Va§ papa ne prodre, potem —

Dana: Potem boste snubili mene, ne dote.
Franei: Potem bo najbrze moj oée nasprotoval.
Dana: Tako —1?

Franei: Zato dovolite —

Dana: Sedaj morate ¢akati, dokler se ne od-
loi. Ne zaradi otetov; zaradi naju.

Franei: Gospodiéna —

Dana (zaduje prihajati ljudi, zato ga pre-
kine): Pssst. (Pokaze na leva vrata, sede in
odpre knjigo, ¢ita samo navidezno.)

Franei (tudi sede in vzame zaradi lepSega
Gasopis v roke).

Gros (ne manjka mu dosti do Sestdesetega,
velik in suh, napol siv in $e nié plesast; brke
ima kratko pristrizene; govori kakor bi vsako
besedo poseEej preudarjal; oblecen je svetlo;
pride od leve, sede na divan, odloZi belo ce-
pico poleg sebe, zamisljeno pusi cigaro in se
¢ez nekaj casa, prisluskujoée ozre v odprta
vrata na levi, skozi katera se ¢uje pogovor).
Ovsenek (postaven kmet v najboljgih letih,
golorok, a Gedno oblefen, prikadi cigaro).
Pogadar (vstopi tik za njim): Sedi, Ovsenek!
(Mu pokaze fotelj.)

5.



Ovsenek (sede): Ne vem, ¢e se bodo dobro
}Ia)oéutile moje trde kosti na mehkem.

ogacar: O, si trd, si. Tako se kréi§ za tisto
kamenje v Bobnoveu.
Ovsenek: Za zlodja, saj vendar svet ni samo
moj. Ima razen mene in vas Se triinsestdeset
%ospodarjev.

ogaéar: Kaj te moram vedno kaditi s srenj-
skim nacelnikom? Drugi bodo tako naredil,
kakor bof ti nasvetoval.
Ovsenek: Ne reéem. Me poslusajo, kadar ni
Rzenovega inzenirja doma. Kadar pa je, gre-
mo vsi z njim. Je preudaren fant. Do sedaj
nam ni bilo Se nikoli zal.
Dana (vstane, se nasloni na verandi blizu
vhoda in poslusa, napol obrnjena v salon).
Gros: Tako —?
Ovsenek: Saj za vaju to ne bo napak.
Pogaécar: Mislis?
Ovsenek: Ce bo vaso Martino vzel. Elektrika,
opekarna in Se drugo, kar mislita, gotovo
precej nese. Pri vas sta pa samo dve dekleti
in nobenega fanta.
Dana (nejevoljna): Papa —!
Pogaéar: Pa nikar ne poslusaj.
Ovsenek: Kaj bi skrivali, gospodiéna, ko ze
vsi vemo.
Dana (se obrne in gleda na vrt).
Gros: Prijatelj Ovsenek! Ali bi ne bilo lepo,
¢e bi Vam svetila elektrika namesto petro-
leja?
Ovsenek: Lepo Ze, lepo. Drago pa tudi. Zame
predrago.
Gros: Ako nama srenja proda Bobnovee, jo
homo Vam, nacelniku, napeljali zaston}.
Pogaéar: Sligis? Pa Se pomisljag.
Ovsenek: Sem 7e rekel, da ne morem sam. —
Za danes sem ukazal v srenjo. Zbirajo se
ze. Stopita z mano, se bomo pa dogovorili.
(Vstane.)
Pogaéar: Pridem.
Gros (Ovsenku): Se eno cigaro. (Mu jo po-
nudi.)
Ovsenek: Vas bom preved oskodoval. (Jo
vzame in vtakne v gornji Zep telovnika.)
Hwvala, gospod. (Odhaja.)
Pogaéar (mu narofa): Izpregovori medtem
kaksno pametno, nama v dobro.
~ Ovsenek (med vrati): Ce ima Rizenov tako
razstavljeno, kakor sem rekel, naj vaju nikar
ni¢ ne skrbi. (Odide.)
Pogaéar (zapre vrata): Koliko naj jim po-
nudim? (Sede.)
Gros (pocasi ofrese pepel v Skoljko): Kako
kaze gospodu Rzenu?
Pogaéar: Pravi, da dobro.
Dana (se obrne k Franciju): Povsod in vse
Rzen.
Franei: Za malega boga ga imajo.
Pogaéar (posvari): Dana, ne moti!
Franei (vstane in ponudi Dani roko): Pojdiva
nazaj na vrt.
Dana: Ne. Jaz ostanem. (Sede in vzame caso-
pis.)
Franei (se vstopi v kot in gleda Dano).
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Gros (odgovarja Pogaéarju): Pravi, da dobro.
Potem sva itak midva na vrhu. Ce dajo za
pametno eeno, udarite. A razmetavajte za
enkrat Se ne.

Pogacar: Kaj pa, ¢e si je Kavalar isto za-
mislil?

Gros: Ce pride poizvedovat —. Tudi nasa
blagajna je globoka.

Franei (stopi na prag salona): Ne tvegaj
preveé, papa!

Gros (ga vprasujo¢ pogleda): Nooo —1
Franei (gre do mize): Na svetu je Se na tisoce
prostih voda, ki se dajo izrabiti na nesteto
nacinov. Zakaj tis®:s bas v Bobnovee?

Dana (stopi med vrata verande, se nasloni
in jih gleda).

Pogaéar: Gospod inzenir? Kaj naj to po-
meni?

Franei: Po Vasem lastnem glasu sem spoznal,
da ste me prav razumeli. ,
Pogacar (se razburja): Skoraj ne morem raz-
umeti, ker ste Vi najbolj priganjali, dokler
je veljal Va8 nacrt. (Vstane.) Sedaj, ko sem
razmetal tezke tisocake komisijam in ko sem
za zlate denarje nakupil ilovnata polja, vi-
dite druge vode in drugacéne tovarne. In jaz
naj iz gora iloviee vrtim na roko siske.
Dana (ga miri): Papa, ne razgrevaj se!
Pogaéar: Prav imas, Dana. Za tako podjetje
dobim druzabnikov, kolikor hocem.

Gros (ugasne cigaro in odlozi ogorek v skolj-
ko): Franci! Gospodiéna Dana se dolgocasi.
Bodi vljuden. (Mu namigne, naj odide.)
Franei (se vrne k Dani): Oprostite, gospo-
diéna.

Dana: Ni¢ zato. (Se vrneta nazaj na verando
in moléita.)

Gros: Saj razumete, gospod Pogacar. Mlad
je Se, pa ga boli, da e vsega ne zna.
Pogaéar: I, kajpada razumem.

Gros: Torej —.

Martina (naglo odpre vrata na levi in hiti
vesela do Pogacarja): Papa! Posredéilo se mu
je. (Kaze na odprta vrata, med katera je
stopil Rzen.)

RiZen (tez trideset star, visok in postaven,
temne lase ima precej kratko pristrizene, je
gladko obrit; v ponofeni sportni obleki, z
mapo v levi, vstopi in se odkrije): Dober
dan!

Pogacéar (mu stopi naproti): Castitam. (Si
sezeta v roke.)

Rzen: Hvala!

Gros (se narahlo dvigne in ponudi roko):
Tudi jaz, gospod inzenir.

Rzen (mu seze v roko): Hvala!

Pogacar: Za koliko ste jih, Kavalarjeve?
RZen: Za Sestnajst konj.

Franei: Ni mogoce.

Rzen (uzaljen): Vendar ne bom —. Prosim
prepri¢ajte se, gospod kolega. (Razgrne na-
¢rte po mizi.)

Franej (pristopi): Prosim.

RZen (mu kaZze z eno roko posamezne dele na
risbi, z drugo postavke v radunih in pol-




glasno opozarja): To — To —. To —. Pa Se
to — In se to —. In tu —. In Se tu —?
Franei (mu mrmraje pritrjuje): Da — Da —.
Pa —. Razumem —. Da —, Da —. Da —.
Ja —.

Gros (se dvigne in molée in mirno gleda v
nacrte).

Pogaéar (nestrpno zasleduje Rzena in Fran-

cija).

Dana (pride k peéi in od dale¢ gleda na

obraze).

Martina (stopi k njej): Dana, kako sem ve-

sela. (Se hoc¢e pritisniti k sestri.)

Dana: Ne prevzemi se prezgodaj.

Martina (osupne): Dana?

Dana: Lahko Se zmaga — F'ranei.

Martina: Ce tako razume§ —. Usahne naj

Bobnovee. (Odide na verando in sede v kot.)

Dana: Trenutek naj se pocaka.

Rzen (je medtem razlozil naért in se samo-

zavestno zravna): No, gospod inZenir?

Franei: Castitam. (Roke mu ne da.)

RzZen: Vendar. Hvala. (Zlozi naérte nazaj v

mapo.)

Dana (odide na verando): Martina! Sedaj

111:13; )pa Bobnovee le usahne. (Sede v drugi
ot.

Gros: Kako, da danes mladi tako nepremis-

ljeno govore.

Franei: Ko ne ves, papa —. (Hode na ve-
rando, pa se premisl, sede k mali miziei in

si prizge eigareto.)

Pogaéar: Naj govore. Midva pa zanje misliva.

Gros: Prav. (Sede.) Podjetje naj bi bilo del-

niska druzba.

Pogaéar: Dobro.

Gros: In delnic si vzameva vsak polovico.

Pogacar: Rad bi si jih obdrzal veé.

RZen: Sama si hodeta vse razdeliti?

Gros: Zelite morda tudi Vi —2

Rzen: Ne. Nimam denarja odvec.

Pogacar: Ni¢ ne de. Jih zZe Se dobite.

Gros: In z njimi vred lepo nagrado, gospo-

dicno Martino.

Martina (vstane in se umakne v kot).

RZen: Pustimo sedaj to. Hotel sem le vpra-

Sati, ¢e Krasnika, Oreharja, Copa in drugih

ne bosta povabila zraven.

Pogaéar: Pocemu?

Rzen: Dva, trije rodovi ze pecejo opeko in

sedaj —.

Gros: Sedaj bodo morali paé pustiti.

Rien: Pa bodo trmasti, kakor so, odnehali
Sele takrat, ko jim uni¢i konkurenca Se

grunte navrh.

Gros: Gospod inzenir! Denar je muhast. Via-
sih dvigne najprej na tron, potem pa vrze
ob tla.

Pogaéar: In vsak hofe najvisji tron. Se mi-

dva se puliva za delnice.

Gros: Prepustim Vam jih Sestdeset od sto.
Samo —. (Rzenu.) Visoko Vas spostujem,

gospod inZenir, le v denarjih ste premehki,
¢e sem prav slisal —. Na§ Franei naj bi bil
ravnatelj.
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Pogaéar: Morda bi bilo res bolj prav. Kaj
mislite, gospod Ivan?

R7en: Nié. Tamle sedi. Njega vprasajte, kaj
misli.

Franei (vstane): Mislim, da bo tisti, kate-
remu se ze naprej smilijo celo konkurenti,
preveé popustljiv nasproti delaveem, posebno,
¢e bo marsikdo med njimi njegov najblizji
sorodnik.

Dana (stopi proti njemu): Gospod inzenir, da
ste rekli, ni bilo potrebno.

Franci: Hofem samo podjetju, pri katerem
bo tezko udelezen moj océe, zagotoviti naj-
vecji uspeh.

RzZen: Ce bo udelezen Va§ oce, se mora seveda
vse umakniti.

Martina: Ivan, nikar!

RZen: Nisem prvi jaz pokazal na sorodstve.
Franci: Vam bi bilo seveda vSe¢, da bi na
tuje strogke ljudje dobro ziveli.

Gros: Samo dobro delo morem dobro placati.
Franci: Kako bo dobro delal, ée ne zna. De-
lavei za opeko so na jugu doma in veséi
strojniki na severu. Te bo treba privabiti.
Poga¢ar: Ne morete tajiti, gospod Rzen.
Rzen: Lahko tajim, ker sem sam videl nase
ljudi, ki so se lotili dela, kateremu so wvsi
drugi odnehali, in zmogli so ga. Videl sem
jih, kako so se igrali s stroji, katere sever
komaj pozna.

Pogacar: Na tujem, doma ne.

Rien: Saj jih Se izkusiti nocete —. Ooo —.
Naj gre oée v Ameriko, da koplje sinu Stu-
dentu kruh. Naj ga zasuje tam, sin se bo Ze
pristradal do inzenirja. Ce je posten, bo potem
zazelel poklekniti na ocetov grob. Kaj zato.
¢e ga ne najde ved. Da se le nauéi, kako je
treba divji vodi izvabiti najveé sile, kateri
ne zmore nihée konkurirati. In on, on sam
naj ostane vprezna zival. Njegov sin naj gre
znova na pot.

Franica (vstopi proti koneu od desne. Pri-
vabili so jo razgreti glasovi).

Martina (ga prosi): Ivan, nikar!

Rzen (jo odkloni): Pusti me. (Odpre mapo in
vzame togoten nacrte v roke.) Samo, za-
enkrat niste vpregli pravega osla. (Hoce na-
érte strgati.)

Pogaéar (stegne roko): Neee!

Dana (ga prime za roko): Ivan, nikar!
Franiea (mu potegne pole iz rok): Ce ste v
zadnjih noteh izgubili zivee, ni treba Se pa-
meti.

Rzen (jih ho¢e nazaj): Gospodicéna?
Pranieca: Ne, ne dam. Vsi ste razburjeni.
Pojdite z mano, da se mirno pogovoriva.
Rzen: Imate prav.

Franica (vzame Se mapo in ga odvede na
desno). ]
Gros: Ko bi manj govoril, Franei, bi ne bilo
tega.

Franei: Te komedije.

Dana: Kar je govoril, mu niso drugi napisali.
Franeci: Gospodiéna?

Dana: Nikar tako, gospod.



Gros (vstane; Pogacarju): Pojdite v srenjo
in — naj se Vam ne smilijo tisocaki.
Pogatar: Ce pride Rzen za mano, bo vse za-
stonj.

Gros: Gospodiéna Martina bo pa¢ imela to-
liko vpliva nanj, da ga nekaj asa zadrzi.
Pojdiva, Franei. Na svidenje.

Franci: Klanjam se.

Pogacéar, Martina, Dana: 7Z Bogom.

Gros in Franei (odideta skozi leva vrata).
Pogaéar: Si razumela, Martina?

Martina: Sem. Ampak, papa —.

Pogaéar: Ni¢ ampak. Pridrzi ga. Za to pre-
kleto vodo sem strasno mmnogo tvegal.

I])ana: Ne samo vsega premozenja. Tudi naju
ave.

Pogatéar: Moléi! Ce si Ze na zunaj vsa po
materi, vsaj misli véasih po moje. Ne pa, da
usekas ¢loveka, kadar ne morem drugace.
Dana: Pomagaj si drugade in z nama nikar
ne barantaj.

Pogaéar: Ze vem, kaj delam.

Dana: Jaz tudi. (Odide na verando.)
Pogaéar: Jezik, jezitni. (Sam zase.) Tudi v
dusi éisto kakor ona. (Odide na levo in trdo
zapre vrata.)

Dzina (¢ez kratek ¢as): Ali ga bos res zadrze-
vala.

Martina: Ko je papa vse zastavil. Saj na-
zadnje bo tudi za Ivana to dobro.

Dana: Cud‘m se ti. Ze prej bi hila morala
ti resiti naérte iz njegovih jeznih rok, ne
teta.

Martina: Saj sem hotela.

Dana: Hotela —. Da je on z mano zaroten —.
Rien (vstopi od desne z mapo v roki; Fra-
niei, ki mu sledi{: Ne samo jaz, 8¢ mnogi
drugi Vam bodo hvalezni.

Franiea: Ne govorite tako.

Rzen: Govorim zato, ker novega nacrta ne
bi mogel dokonéati pravocasno.

Martina (stopi obotavljajo¢ se k njemu): Ali
Ze gres? 2
Rzen: Moram v srenjo. (Pogleda na uro.) Ze
tako pozen.

Martina: Zame ti vedno manjka éasa.
Franica: Lepo bi bilo.

Martina: Ostani!

RZen: Da ne bog rekla. (Sede k mali mizicl
‘in odloZi mapo.)

Martina (sede poleg njega): Tako sem skr-
bela, kako se bo# vozil preko morja, pa mi
do sedaj niti z besedico nisi omenil.
Franiea (prisede): Da, to nam povejte.
R#en: Da ni bila ladja trdno zgrajena, ne
vem, kako bi bilo.

Martina: V takem viharju si bil?

Dana (pride z verande): Gospod inZenir! Ali
bo ta povest dolga?

Rzen: Precej.

Dana: Odlozite jo do vetera. V srenji kupuje
papa Bobnovec, da Vam zveze roke.

Rien (naglo vstane): Kupuje Bobnovee. In
%'az t)u posedam. (Pograbi mapo in odhifi na
evo.
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Martina (potasi vstane): Dana, kaj si nare-
dila!

Dana: To, kar bi bila morala ti.

Franica: Dana, zdi se mi, da se preveé po-
tegujes za Rizena.

Dana (se obrne in molée odhaja na verando).
Martina: Ni¢ ne odgovoris —?

Dana (moléi).

Franica: Se s tem za@nita. Pamet! Sestri sta.
Zastor pade.
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DVORNO GLEDALISCE V WIESBADENU,
ODRSKA MASINERIJA.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

IIT. del: RAJ.
Spev XX.

Tudi v tem spevu (prav do konea!) smo se na
festem planetu, Jupitru (ali Jovu, kakor se tudi
lahko reée), kjer — kakor smo Ze dvakrat omenili,
v 18. in 19. speva — praviéni vladarji in
drZzavniki (ali politiki, ¢e hocete) uzivajo
rajsko blaZenost. Kot luéke so, ki so se pred oémi
Danteja strnile v prekrasen lik Orla, simbela
rimskega cesarstva. SliSali smo v prejinjem spevu
odgovor tega Orla na Dantejev dvom, kaj Je
po smrti z ljudmi, ki brez lastne krivde niso
nikoli v #ivljenju nié izvedeli o evangeliju, o
Kristusu; slifali smo tudi trdo sodbo istega Orla
o premnogih vladarjih Evrope 13. in 14. stoletja
(torej o sodobnikih pesnika Danteja). Nekatere
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FR. BILEK : ILUSTRACIJA K CHALUPNEGA J, V. SLADKL,

SRENJA.
JANEZ JALEN.

Drama v stirih dejanjih.

Drugo dejanje.

Pozorigée: Kakor v prvem dejanju.

Poletno dopoldne.

Martina in Dana (slonita pri miziei in pre-
listujeta modni casopis).

Martina: Najbolj mi je v&eé tale kroj. (Po-
kaze v listu.)

Dana (se izravna): Ostani pri njem.
Martina: Ce ne bo teta nejevoljna.

Dana: Teta nama samo Se svetuje.
Martina: Samo Se svetuje —?

Dana: Da.

Martina: Pa ostanem.

Dana: Prav imas.

Martina: In ti?

Dana: Pri istem.

Martina: Tebi se ne bo podal.

Dana: Mogoée malo manj. Pa je lepo, e sta
dve sestri enako obleéeni. Zdi se, kakor bi
ne bilo med njima sence nesporazuma.
Martina: Nesporazuma? — Na kaj misli&?

113

Dana: Na nié. (Odide pred verando.)
Franiea (vstopi od desne): No, kako sta iz
brali?

Martina in Dana (moléita).

Franica (jih pozorno opazuje): Ce sta Ze iz-
brali, vpragam.,

Martina: Vzamem, kar si mi ti priporocila.
Franica: Dobro. In ti, Dana?

Dana: Kakor Martina, da bova vsaj v obleki
enaki.

Franiea: Prav je tako. Le radi se imejta.
Dana: Martini ni prav.

Pogacar (vstopi od leve): Komu ni prav?
Franica: Bojim se, da tebi ne bo, ko bo8 moral
Steti obema za obleko.

Pogaéar: Seveda. Za nove obleke sem dober.
Franiea: Vidis, da sem uganila.

Pogaéar: Martini — ni¢ ne reéem. Dani pa —
Martina (ga posvari): Papa!

Pogatar: Naj ji kupuje necimernosti Rzen,
ki ga je poslala za mano v srenjo kazit kup-
¢ijo.

Franica: Lovro!

Pogacar: Povradila dan je vsak dan. Tudi
pri meni.

Franiea: Ji dam pa jaz
Dana: Nocem.

Martina (ji prigovarja):
enaki.

Dana: Cemu hi se silili, e naju Se ode lo¢i.
Pogacar: Da izprevidis, kako ti tudi jaz
lahko nagajam.

Dana: Le nagajaj mi. Dobi pa drugo konto-
ristinjo, ali pa me placaj, kakor bi moral
vsako tujo. Naj ti piSe Martina in jaz si po-
i§¢em kruha drugod.

Martina: Nisem se uéila in nisem vajena pi-
sarne.

Dana: Nauéi se in navadi. Saj nismo rojene
samo zato, da ¢akamo Zeninov.

Martina: Strasno znas.

Dana: Kakor drugi z mano. (Zuga Poga-
Garju.) Sicer je pa naSega premoZenja pre-
cej tudi mojega. Tvojega je bilo malo. In
jaz sem héi svoje matere. (Odhaja na ve-
rando.)

Pogaéar (jezen): Pa se kako si.

Dana (se okrene): Hvala Bogu, ¢e sem.
Pogacar: Ne bo tiho, dokler ne bo njena ob-
veljala.

Franiea: Zakaj pa jo drazid.

Pogaéar: Tak, kupi ji vse kakor Martini.
Dana (na verandi): Sem Ze rekla, da nocem.
Franica: Pa poiscéeva kaj drugega.

Dana: Nodem. Sama si oskrbim obleko, ce
ne, pa ponosim lansko do konea. Naj oce
placa za tiste denarje kakemu tujemu inZe-
nirju nekaj niévrednih ¢ack. (Odide na vrt.)
Pogadéar: Kakor hode.

Martina: Papa! Moléal bi bil (odhaja na
desno). Ponofena — kakor on.

Pogatar: Le kaj imate med sabo.

Franiea: Denarnih barantij ne. Ti nikar niti
za minuto nikoli ne pozabi, da je Dana vsa,
kakor je bila njena mama.

1Z svojega.

No, Dana! Da bova



Pogaéar: Ne boj se. Preveckrat sama spomni.
Franica: Kako bi kdo drugi znal kovati tako
zlato kakor je bila pokojna Karla in je Dana.
Pogadar: Molci!

Franica: Sem ti Ze dovolj povedala, da si

lahko pameten, e ho¢es. (Odide za Dano.)

Pogaéar (postoji in se pocasi obrne proti

vrtu): No — kdor se bo z Dano pokoril —.

(Hote oditi na levo, pa naleti med vrati na

Grosa): Vi, gospod Gros!?

Gros (vstopi, se odkrije in obdrzi &epico kar

v rokah): Napako sva zagresila. Popraviti jo

morava, preden se razholi.

Pogaéar: Bolj se skoraj ne more, kakor se je

v srenji.

Gros: Kaj srenja. Rzen.

Pogaéar: Dobro nama je zavrl

Gros: Pozabila sva, da so pomladi Se ptiéi,

ki pojejo drobnim nevestam, lepo pisani.

Ptiéu perje, ¢loveku naslov. Dajva mu ga,

ravnatelja, da se ne bo ¢util nesreénega. Svo-

jemu poid¢em Ze kak drug liSp.

Pogaéar: Za ravnatelja se morda vda.

Gros: Se bo. Dogovorita se pa sama. Zdi se

mi, da motim, ko nisem tukaj doma. In —

gospodiéna Martina ni moja héi.

Pogaéar: Martina?

Gros: Da. Martina. Na srecéno svidenje. (Od-

ide na levo.)

Pogaéar: Upam. Sluga sem. (Hodi in pre-

misli.) Bo. Za Martino.

Ovsenek (pride skozi verando, v delovni ob-

leki): Dober dan! (Privzdigne klobuk.)

Pogacéar: Bog daj! Kaj bos povedal?

Ovsenek: Pravzaprav me ni¢ ne briga. Pa

vseeno. Ko bi bil jaz Pogadar, bi dal Martino

RZenovemu. PremoZenja ima res malo manj,

- ima pa zato v glavi veé. ¢

Pogacar: Ali sem mu jo kdaj branil?

Ovsenek (se ¢udi): Zakaj Vam potem nagaja?

Pogacar: Vprasaj ga. Ti izprevidis, da ne

dela prav, on pa ne.

Ovsenek: Cuden je.

Pogatar: Bolj so éudni drugi, s tabo vred.

Ovsenek: Mi?

Pogaéar: Véasih je imel kmet vso besedo v

srenji. Sedaj ima vso en sam kajzar. In kmalu

bo kajzar njen nadelnik.

Ovsenek: Nikoli.

Pogacar: Se ti sam bos za nje vzdigoval roko.

Ovsenek: Slabo me poznate.

Pogacar: Rizen je tudi samo kajzar, pa ste

bili vsi z njim.

Ovsenek: Ne bom tajil. V prvem ognju. Danes
a —. (Vznejevoljen zamahne z roko.) Eh.
do bo patral. Z Bogom! (Odhaja.)

Pogacéar: Pocakaj! Greva skupaj. :

Ovsenek: Le. Saj pot je vseh, eprav je ne-

kateri ni¢ ne popravljajo in jo kmet trikrat

tako daljo posipa kakor kajzar. (Odideta na
levo.) )

Pogatar (Ze zunaj): Vidis, tudi to — — —

Rizen (pride od desne in gre pocasi proti ve-

randi kakor bi hotel iti na vrt).
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Martina (tik za njim, zapre vrata in se rahlo
nasloni nanje): Ivan!

Rzen (z eno nogo Ze na stopnici): Kaj ne
gre teta z nama?

Martina: Sama sva.

RZen (stopi nazaj): Sama?

Martina: Ti ni prav?

Rzen: Paé. Zdi se mi celo potrebno, da se
pogovoriva brez pri¢. Martina?

Martina: Morda bo bolj prav, ée jo poklidem.
Rzen (pritisne z roko na vrata): Ne! Saj
vidi§, da Ze ona &uti trn —.

Martina: Tudi drugi ze. (Sede k miziei.)
Rizen: — Ali si huda name?

Martina (se mo¢no za¢udi in vstane): Mislila
sem, da si ti name.

Rizen: Ne vem, na koga bi se jezil. — Ne vem.
Martina: Pozabiva!

RZen: Pozabi, e mored. (Recitira.) »Zavoljo
zene bo zapustil élovek svojega odeta in svojo
mater in se bo drZal nje in bosta dva v
enem.«

Martina: Hode§ reéi: Zavoljo moza bo za-
pustila Zena svojega odeta.

RZzen: Po mojem velja na obe strani.
Martina: Ivan! Papa je na koncu. Ce ne od-
nehas, nam morda v kratkem vzamejo streho.
RZen: In ée odneham, jo bodo jemali drugim,
ki so manj zasluzili.

Martina: Manj zasluzili —?

Rzen: Ko bi hotel papa govoriti z mano dru-
gace. Ko vendar if¢em srednje poti.
Martina: Daj, Ivan!

RZen: — Nekaj bi te vprasal.

Martina: Vprasaj!

RZen (jo prime za obe roki in ji gleda izpra-
fujoée v ofi): Martina? Ali ti je naroéil, da
me pridrzi, ali si me hotela sama od sebe?
Martina (prosece): Ivan!

Rzen: Ne odmikaj pogleda! Ali ti je naro@il?
Martina: Izpusti me! (Se mu iztrga, sede za
mizico in se nasloni na roko.)

Rien: Zlo je to. (Se umakne pocasi do kre-
dence.)

Dana (pride zami$ljena z vrta in jih zacudeno
gleda): Motim?

RZen: Ne, gospodiéna Dana. Saj nisem imel
Se prilike, da bi se Vam zahvalil, ker ste me
opozorili na srenjo.

Dana: Bi bilo bolj prav, da Vas nisem.
RZen: Bolj prav za papana, res.

Dana: In za druge —.

Rzen: — Ko bi vedel, kako stoji denarno Vas
ode. |
Dana (ponagaja): Zenini se radi zanimajo za
taka vpraSanja.

RZen: Ce bi iskal dote, bi bil Bobnovee danes
Pogacarjev.

Dana: Izmed tiso@ bi komaj eden enako storil
in Se temu bi jih vsch devetstoindevetdeset
reklo »norecx,

RZen: Morda sem.

Dana: Niste.

Rizen: Gospodiéna?



Dana: Ko se z njo (pokaze Martino) dogo-
vorite, pridite na vrt. (Odide nazaj.)

RZen (taka, da ostaneta sama): Martina?
Martina (resignirano): Pojdi!

Rzen (odide za Dano).

Martina: Ko bi mogla biti — kakor je Dana.
Franei (pride skozi verando oziraje se na
vrt; zapazi Martino): Cudne navade imate v
tej dezeli; zarodenka sama, otoina, on pa
sepeta pod lipo z njeno mlajSo sestro.
Martina (vstane): Take navade nikjer ni.
Franei: Gospodiéna? — Govorite!

Martina: Ze preve¢ sem rekla. (Odide na
desno.)

Franei (oprezuje na vrt): Zato Dana odlaga.
Pogatar (vstopi od leve): No, gospod inZenir,
kaj bo dobrega?

Franei: Slabega bi vedel veé nasteti.
Pogatar: Crnogledec.

Franci: Kaj naj vriskam in pojem, kadar
mi —

Pogaéar (ga prime prijazno za ramo): Saj
Vas bo océe bogato odskodoval za brezpo-
membni naslov ravnatelja.

Franci: Kaj ravnatelj. Tja doli poglejte!
(Mu pokaZe na wvrt.)

Pogacar (oprezuje): Kaj se pogovarjata tako
Zaupno.

Franei: O vremenu gotovo ne.

Pogaéar: O vremenu —?

Franei: Tako lepo sva se Ze razumela z Dano,
sedaj mi ne pusti stopiti pred Vas. Zaradi
njega.

Pogatar: Ne razburjajte se! Kadar bo Dana

Vasa Zena —.

Franei: Vi dovolite?

Pogatar (se mu nagajivo nasmehne): Da
Vam ne po€i sree.

Franei: Hvala. (Mu stisne roko.)

Pogatar: Kadar bo Dana Vasa Zena, sem
rekel, in Martina njegova, bosta lepo skupaj
orala in tako, pri ¢aju zveéer, se boste vsi
smejali zaljubljenim spominom. Le vprasajte
oteta.

Franci (pogleduje nervozno na vrt): Ta Rzen.
Da Vam ne napravim Skandala. Z Bogom!
(Odide na levo.) '

Pogaéar: Le vpraSajte oceta.

Franica (vstopi od desne): Obljubljas Dano
v jarem, ne da bi preudaril, kako ga bo nosila.
Pogaéar: Prisluskujes.

Franiea: USes si ne bom magila.

Pogaéar: Mar bi pazila na njo.

Franica: Ne vem, kdo je bolj potreben pe-
stunje. Ti ali ona.

Pogaéar: Ze vem, kaj delam.

Franiea: S takimi odgovori si onesreéeval
njeno pokojno mamo. In sedaj hoces Se —.
Pogaéar (jo preseka): — tebi in Dani tako
odgovarjati. Martina je pa — drugacna.
Franiea: Mater z bi¢em, héer s Skorpijoni. Le,
Ge ti bom pustila. (Urno odide in stopi na ve-
rando prav takrat, ko prideta RZen in Dana
z vrta.)

RZen: Kaj bomo menjali?
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Franica: Odsvetujem. Vrnita se! Sobe so
polne neprijaznosti.
Pogactar: Gospod inzenir, govoril bi rad z
Vami,
Rien: Prosim. (Stopi v salon.)
Dana: Kmalu konéajta. (Odide za teto.)
RZen: Cimprej.
Pogacar: Zenske. Sama zabava jih je.
RZzen: Zdi se mi, da se gospodiéna Dana
mnogo ukvarja z resnimi stvarmi.
Pogacar: Samo toliko, da kazi.
Rien: Vsem ne more nih@e ustreéi.
Pogatar: Mmm, no —. Z Grosom sva pre-
udarila, da bo vseeno bolj prav, ¢e Vi pre-
vzamete ravnatelja.
RZen: Kako ste ga pregovorili, da je po-
pustil?
Gros: Sam je izprozil.
RZen: Sam —? Kaj pa denarna udelezba in
delavei?
Pogacar: O tem nisva govorila.
Rzen: Nista?
Pogacar: Rekla sva le, da boste Vi ravnatelj,
¢e nama prepustite nacrt.
RiZen: Aaa. Nacért — Kaj me ima res za ne-
izkuSenega otroka?
Pogaéar: Zakaj?
RZen: Da mi tako slabo nastavlja vabo.
Pogaéar (se razhudi): Povejte mi vendar, kaj
ravzaprav hocete? Pa brez plev.
Zen: Samo zrno. Holem, da bodo namesto
Grosov udelezeni domaéi ljudje.
Pogadéar: Vem. Z mladim se ne gledata pre-
ve¢ prijazno.
RZen: Ne zato.
Pogacar: Za karkoli. Jaz tega noGem in — ne
morem.
Rzen: Ce pomisljate zato, ker je Gros porok
za VaSe dolgove, katere lahko Se vse s svojim
Bokrijete, preskrbim Vam druge poroke.
ogacéar: Kaksne? Katere?
RiZen: Oreharja, Krasnika, Copa in druge.
Pogaéar: Tako. Pogacar naj se priklanja tem
— zarobljenim kmetom.
Rizen: Zarobljenim kmetom —?
Pogaéar: Se nisem in se ne bom. (Pokaie
nanj.) In kajzarjem Se manj.
Rzen: Ce lahko pozdravljate tujea »sluga
seme —,
Pogacar: Saj tistih Vagih ne bom nikoli tako.
Rzen: Kaj pa, ée Vas prime vsa srenja kakor
z eno samo roko? Komu bo posla sapa?
Vama z Grosom, ali njim?
Pogadéar (se mu fkodozeljno smehlja): Vsa
srenja? Niso ve¢ vsi Vagi. Precej je ze mojih.
Tudi glava Ze.
RZen: Aaa. Ovsenek.
Pogatar: Daa. Ovsenek. Preudaren mozakar

Jje.
Martina (pride od desne): Papa! Ne bodi
tako glasan.

Pogaéar: Kakor bi te bil poklical, si prisla. —
Gospod Rzen! Sedaj, ko veste, kako je s
srenjo, Vas vprasam: Ali je tale (pokaze
Martino) Vasa nevesta?

Bi



RZen: Je. Ze tri leta.

Martina: Papa! Lepo te prosim, nehaj!
Pogacar: Ze vem, kaj delam.

Martina: Ni¢ ne ves.

Pogaéar: Vem. — Gospod inZenir! Martini
bom dal veé kakor polovico.

RZen: Nikoli se nisem zanimal za to.
Martina: Papa! Neokusen si.

Pogacéar (Martini): Moléi ti sedaj! (Rzenu.)
Se niste zanimali, pa je prav, ¢e veste. Vec
kakor polovico. Zahtevam pa, da mi Se danes
izro¢ite Svoj nacrt, ali pa Vam ne dam
Martine.

Martina (sili v odeta): Papa! Reei, da tega
nisi izgovoril.

Pogaéar (jo odkloni): Sem, kakor pribito.
RZen: Kriviéno trdi ste, gospod Pogaéar.
Franica in Dana (prideta na verando).
Pogaéar (jih pokaze): Za prito bo vsa dru-
Zina.

RZen (stopi k Martini): Martina! Saj lahko
narediva po svoje. 5

Martina: Vendar, Ivan —!

Rizen: Le povej!

Martina: Kden mora popustiti.

Franiea: Martina! Pazi, kaj govoris.

Rzen (Franiei): Naj sama odloéi.

Martina: Papa je res morda pretrd. Pa po-
misli — saj sam ves, kako stojimo.

Rzen: Reci!

Martina: — Ko bi bili naérti moji, bi jih od-
stopila.

Franiea (stopi k Martini): Nepremisljeno od-
govarjas,

RzZen: Premalo mi zaupa. (Se obrne od nje
proé.)

Pogaéar (Rzenu): No —?

RZen: Ne dam naértov.

Pogatar: In jaz Vam Martine ne.

RZen: Saj me sama ve ne mara.

Martina: Ni res, Tvan.

Rzen: Ooo. Pa Se kako je res.

Franiea (Martini): Pojdiva! (Jo odpelje na
desno.)

Pogaéar: Ne dam —. Kaj jih boste res strgali
kakor trmast otrok?

RZen: Ne. — Sam bom zaprosil za dovo-
ljenje.

Pogaéar: Sam? S Svojo kajZo fe temelja jezu
ne izkopljete.

RZen: Ce pa zdruzim tiste, ki so Se moji,
lahko zgradimo precej vi§jega kakor vidva z
Grosom.

Pogacar: Pa menda ne mislite zaceti Se s
kak$no zadrugo?

RZen: Moram, ko ste mi razbili srenjo.
Pogacéar: — Kakor rojen kaplan ste. Zakaj
niste napravili materi veselja.

Dana (se jima pocasi bliza). _
Rzen (skloni glavo): Materi veselja —. (Se
zravna.) Zato ne, da se lahko z obema rokama
borim z zemljo, ki ubija dojencem ocete. In
Se zato ne, da nekatere lahko branim z obema
pestéma proti takim —. Ah, ni¢. (Zamahne z
roko.)
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Pogadar: Le recite! Proti takim kakor sem
jaz.

Rzen: Da. Kakor ste Vi.

Pogacéar: In taaak, naj bi postal moj zet?
Nikoli!

Dana: Papa! Ko sem bila §e majhna deklica,
nam je pravila v samostanu sestra Klara, da
véasih krokarji raztrgajo in pozro svoje lastne
mladi¢e. Nisem jim verjela. Kdo bi bil mislil,
da bhom odrasla uvidela, kako tudi ljudje to
znajo.

Pogaéar (stopi k njej): Ker sem te otroka
premalo strahoval, naj popravim pri odrasli.
(Ji da, da jo pomiza vpri¢o RzZena, rahlo za-
u.:mico?

Dana (se umakne k Rzenu): Ivan! —
Rzen (jo zakrije s hrbtom; Pogacarju v
obraz): Tudi Dano bom branil — z obema
pestéma.

Pogaéar (se molée umakne). _
RZen (prime Dano, ki se zaupno nasloni nanj,
in jo odpelje na vrt). 3
Pogadar (pogleda izpod ¢ela za njima in za-
siha): Zadruga —. (Dvigne glavo, kakor bi
se bil domislil resitve, in zaniha z roko za
Rzenom, katerega ve¢ ne vidi.) Ne bos —.
Bolje jih poznam jaz kakor ti — sebi¢ne ne-
voscljivee.

Zastor pade.

»VIDI, DA IMA TUDI NJEGOVO SOLNCE, KATEREGA
LEPOTA GA PREVZEMA, KO VZHAJA, 8VOJ KRIZ.«

FR. BILEK: ILUSTRACIJA K 0. BREZINE
KNJIGI HUDBA PRAMENU.



0, kot da mesee razsvetljuje

brezna nasih globoéin,

ki v njih nas§ glas-odmev kot tiso¢ ptie
leti iz vseh tujin neskonénosti

nazaj na nase roke...

Skozi svoje zadnje vrtove
nocoj greddé duse.

VLADIMIR KIRIN: NOTRANJSCINA
KATEDRALE V SIBENIKU.

SRENJA.
JANEZ JALEN.

Drama v &tirih dejanjih.

Tretje dejanje.
Pozorisée kakor v prvem in drugem dejanijun.
Mraéno pnpo-ldna v zgodnji jeseni,

Martina (igra desno za odrom na Kklavir
otozno skladbo).

Dana (pride od leve, gre pocasi na verando,
gleda na vrt in poslusa).

Franiea (vstopi ¢ez Gas od desne): Zalostno
poje Martini klavir. — Skoro I rekla, da
imajo mritve strune veé srea kakor Jjudje.
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Dana (se napol okrene): Ali meni ocitag?
Franica: Tudi. Pustila si pisarno samo Mar-
tini, ki je ni vajena. Za vse revska zdaj papa
nad njo.

Dana: Morda jo nagradi & s klofutami.
Martina (odseka igranje; strune se oglase
vsenavzkrizem; naslonila se je na tipke).
Franica: Si ¢ula, kako je sama zajokala?
Dana (pride v salon): Kj, tudi meni ni naj-
lepSe. (Gre do divana, poklekne s kolenom
nanj, se opre z roko ob naslonjalo in nervozno
brska s prsti po naslonjalu.)

Franica: Pomagala bi ji, pa bi se obe za-
motili.

Dana (pokaze majhen kljué, ne da bi se obr-
nila): Poznad tale kljuc?

Franiea (pride blize): Pisarno odpre.

Dana: Da.

Franica: Cemu ga nosis
Dana: Kadar ni nikogar
Tako — na listke — da
Franica: Kaj racunad?
Dana (se obrne): Kar bi drugace morala Mar-
tina, ki ni vajena. Povej ji, naj me poklice,
kadar bo ofe z doma. Vse ji bom narekovala.
Le moja roka se ne sme poznati nikjer. (Od-
bhaja na vrt.)

Franiea: Saj pravim, zlato si, Dana.

Dana (ze na verandi): Tezak svinee, teta, ne
zlato.

Franica (odide na levo).

Martina (pride od desne, sede na stol pri mi-
ziei, nasloni glavo v dlani in globoko za-
vzdihne).

Franiea (se vrne): Martina!

Martina: Strasno vreme je. Ce se kmalu ne
zjasni, bom znorela. (Vstane in bolestno po-
tegne z roko preko céela.)

Franica: Se bo zjasnilo. Vreme in drugo.
Martina: Drugim.

Franiea: Dana ti bo hodila pomagat v pisarno,
kadar ne bo papana doma.

Martina: Ceprav ne pride. Se tiste radune
lahko opusti.

Franiea: Saj ni ona kriva.

Martina: Bojim se, da se ob nesreéni uri Se
bolj ne spreva. (Posluhne in pokaze na stop-
nice pod verando.) Gre. (Se umakneta na levo.)
Franei in Dana (prideta na verando).
Dana: No —? In —1

Franei: Rekel mi je: Kadar bo Dana Vaga
zena in Martina njegova, veste, Rzenova,
bosta lepo skupaj orala, jaz in on, in tako,
pri ¢aju zvecer, se boste vsi smejali zaljub-
ljenim spominom.

Dana: Jaz Vasa in Martina njegova Zena —1!
Franei: Recite, gospodicéna, da ste zadovoljni
in napravite konec sporu, ki razjeda.

Dana (se odmakne v salon).

Franci: Moléte? — Ali naj razlagam, kdor
moléi, soglasa. (Se ji bliza.)

Dana: Nikar! (Se odmakne e dalje.)
Franei: Odgovorite jasno. Tako mi je kakor
tistemu, ki ¢éaka na dosmrtno obsodbo ali da
mu odklenejo v svobodo.

Se vedno s seboj?
notri, hodim racunat.
se ne odvadim.



Dana: Ce nas spori do mozga oglodajo, ne
morem privoliti, da bhom jaz VaSa zena in
Martina —.

Franei (proseée): Gospodiéna Dana!

Dana: Zahtevall ste jasen odgovor, dala sem
ga. (Odide na desno.)

Franei (gleda za njo): Da. Bolj jasno ni
mogla povedati. (Odide skozi verando.)
Dana (bije na klavir, divjo, neurejeno melo-
dijo).

Pogacar (naglo vstopi od leve, v povriniku
in z majhnim kovéegom v roki — bil je v
mestu — in si masi z obema rokama uSesi):
Nehaj! Lepo te prosim, nehaj! (Hiti nervozno
proli vhodu na desni.)

Franica (vstopi, ga ustavi med vrati in mu
brani naprej): Pusti jo!

Pogaéar: Saj bo klavir razhila.

Franiea: Ne boj se.
Pogaéar: Reeci ji, naj necha.
Franica: Bo 7e sama.
Pogacéar (vrze kovéeg na
opre ob kolena): Uh —
Dana (preide v nezno, ofonm igro, ki jo konéa
pianissimo).

Franica (ko zamro glasovi): Komu so pri-
sodili vodno silo?

Pogacar: Saj vidig, da ne meni.

Franica: Rzenu?
Pogaéar: Komu pa.
Franica: Da jo le |
Pogaéar:
Franica:
Pogaéar:
rem siliti.
Franica: Saj bo sam prigel.

Pogacar: Vem, da me bo iskal; ko mu raz-
bijem Se zadrugo, ée mu je ze nisem,
Franiea: Zopet napatno zadenja.

Pogacar: Ze vem, kaj delam. (Vzame kovieg
in odide na levo.)

Franiea (gleda za njim, se domisli in razvedri
se ji obraz): Vsaj Dano potolazim; z novieo,
da je zmagal Rzen. (Odide na (]esno)
Martina (pride z vrta): Hodim, hodim in ni-
kamor ne pridem. (Sede skruSeno v kot za
mizico.)

Dana (prihiti do srede salona in se naglo
ustavi): Saj sem vedela. Njegov je Bobnovee.
Niso ga zvezali.

Martina: Povsod in vse Rzen.

Dana (se je ustrasi): Martina?

Martina: Hotela sem te samo opomniti, kako
si se véasih nad gospodom inZenirjem jezila.
Dana: Takrat Ivana nisem Se dovolj poznala.
Martina: Ivana? Domada sta si Ze.

Dana: Zareklo se mi je.
Martina: Priznaj odkrito,
vanj.

Dana (se okrene): To ze davno vsi vidite.
Martina (vstane): Res, vedela sem; vendar
me je tvoje priznanje zabolelo.

Dana: Nisem jaz kriva, da se je med vama
razdrlo.

mizo, sede in se

Kavalarju niso.

Skoraj bi mu IJol] privoséil.

Pusti jezo in pomiri se z Rzenom.
Pomlrl —1 Kako? Za njim ne mo-

da si zaljubljena
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Martina: Si pa tista, ki nam odpira vrata na
cesto.

Dana: Ce sem, kaj morem zato.

Martina: Lahko tebi, ki te bo povabil s sabe.
Dana: Naj rajsi moléi.

Martina: Moléi naj, pravi§? Ali od srea?
Dana: Ne sodite me vsi kriviéno! (Sede na
divan in skrije glavo.)

Martina (jo glu]a in molée odide).

Rizen (pride potasi skozi verando): Gospo-
dicna Dana —?

Dana (naglo vstane): Gospod inZenir?
Rzen: Ko po dolgih dneh zopet prihajam v
vago hifo, sem \reqo] da prve vidim Vas.
Dana: Mene!

Rzen: Da. Mnogo sem medtem mislil na Vas.
Dana: Tudi jaz na Vas.

Rizen (jo prime za roko): Dana!

Dana: Ivan!

Rzen (se skloni k njej in jo hode polju-
biti).

Dana (se mu rahlo izvije): Neee — Martino
bi preveé bolelo.
Rzen: Martino? —
pa ne morem.
Dana: PoskuSajte Se! (Odhiti na desno.)
Rzen: Dana — (Stoji in premisljuje.) Prav.
Naj se skaljena voda prej odtece.

Martina (vstopi tiho z desne): Sem naj pri-
dem, je rekla Dana. Da me nekdo klice, je
rekla.

Rizen (se zacudi): Dana je rekla —?
Martina (zbegano): Ali je bil morda fe kdo
drugi tukaj?

Rzen: Sama sva bila.

Martina: Sama? —

Rien: Gospodidna Martina!

Martina: Dana je rekla, naj pride gospodi¢na
Martina. — Ali ne zveni to ¢udno iz Vasih
ust?

Rzen: Ne vem.

Martina: Ne veste? Saj ste vendar prisli k
nam, gospod inZenir.

Rzen: Da. Gospoda is¢em.

Poskusal sem k njej nazaj,

Martina: Dani niste niti namignili, naj me
pokliée.

Rien: Nisem.

Martina (odhaja): Zakaj se 8ali — v svoji
sredi.

Rzen: Ne za 8alo. Iz dobrega srca Vas je
napotila sem.

Martina. Opravicili ste jo tako, da vem vse.
Rzen: Saj midva, gospodiéna —

Martlna. Hvaliva Boga, da sva se razila,
ko Se ni prepozno. Ceprav boli. (Odide na
desno.)

RZen (zamisljen obstoji in poltiho ponovi):
Boli —

Franiea (pride od leve): Kaj ni nadih deklet
tu?

RZen: Obe sta ze odsli.

Franiea: Ste govorili z njima?

RZen: Sem.

Franica: No, in?

11*



RZen: Za vse tri bi bilo bolje, da sem Se kako
leto ostal na tujem.
Franica: Dobro, da je bila ladja trdno zgra-
jena, da niste niti dneva zamudili.
Rzen: Ce mislite naért —
Franica: Ne. Vas tri
RZen: Lahko govorite, ko niste —
Franiea (ga prime za roko): Gospod Ivan!
Ce se Vam bo res primerilo, da boste hodili
zavoljo Martine in Dane sami skozi Zivlje-
nje, spomnite se veasih, da je tudi Pogacar-
ie.vu Franica zavoljo Dane in Martine sama

odila.
Rizen: Lepa Pogaédr,}ov.t Franeika —
Franica: l‘ramca ni veé¢ lepa.
Rien: Teta
Franiea: Da nisem potrebna teta Dani, bi
bila rada VaSa teta.
Rzen: Bodite obema.
Franiea: Vsem trem. (Prisluhne.) Umirite se.
Vas iscejo. (PokaZe na levo.)
Gros, Ovsenek in Pegacar (pridejo od leve).
RZen (se odmikajoée prestopi).
Gros: Sam vem, da me ne vidite radi, gospod
inzenir. Razliéni nazori, Da se niso vrinili
med naju, tezke snope zlatega klasja bi zela.
Pogaéar: Lahko bi zeli, lahko.
Ovsenek: Saj pSenica Se stoji. (Sede k mizici.)
RiZen: Pa je ne bodo vezali tisti, ki so brusili
srpe zanjo.

ros: Govorimo naravnost. Gospod inzenir!
Pod kaksnimi pogoji bi prepustili nama do-
voljenje za izrabo vode v Bobnoveu?
RZzen: Prepozno vprasujete.
Gros: Potrdim. Priznam tudi, da je cena blagu,
katerega kupujem, od véeraj precej poskoéila.
Pogacar: In ée je zadnje tedne udarila kaksna
beseda narobe, saj beseda je samo heseda.
Ovsenek: Lepo te nagovarjata, Ivan!
Gros: Koliko zahtevate!?
Rzen: Gospod Gros! Odkar poznam Vase misli
o delaveih in konkurenci, ne morete biti pod
nobenimi pogoji udeleZeni pri izrabi Bob-
novea.
Gros: Zase vem dovolj. Gospod Pogacar! Jutri
bom odpovedal porostvo. Iséite druge.
Pogacéar (osupne): Ce bi bil Vas sin brihten
kakor tale (pokaze Rzena), ne bi imel dolgov.
Gros (uzaljen): Zakaj pa nasedate neizkuse-
nemu mladiéu. Lahko no¢! (Odide na levo.)
Pogaéar, Ovsenek in RiZen (se gledajo, ker
nihée ne izpregovori rad prvi).
Pogacar: Naj mi sedaj podpiSejo zadolznice
Orehar, Krasn'k, Cop in drugi.
RZen: Prepozno 11]1 klicete. Naj Vam Ovsenek
pomaga.
Ovsenek (naglo vstane): Jaz? Za par luéi ne
bom tvegal vse zemlje. Rajsi zaénem zopet v
levi zgati treske.
Pogaéar: Gospod RiZen! (e se zanaSate na
zadrugo —1
RiZen: Se ne veé.
Pogaéar (osupne): Ne vec?
Ovsenek: Tmas prav. Nikoli ne bo nié iz nje.
RZen (oditajoce): Pove] e, zakaj ne bo.
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Pogaéar: No, zakaj?

RiZen: Zato, ker sta jih vidva toliko odeepila,
da mi jih je premalo ostalo.

Ovsenek: Pokazalo se je, da nima¥ vse besede
sam.

Rizen: Si zato letos kaj veé pridelal?
Ovsenek: Ne bo nam manjkalo kruha. Se
marsikak bera¢ se bo do sita najedel pri nas.
Pogaéar: Govorimo pametno!

Rzen: Beraé. — Prav. — Govorimo drugade.
Pristopita k zadrugi in pojdita od hige do
hige kakor sta hodila do sedaj in pregovorita
]111 naj se vpisejo tudi vsi drugi. Tako morda
Se izvozite, gospod Pogacar.

Pogacéar (kloni glavo in premisljuje): Mhm —.
Ovsenek: Za vse na svetu ne grem prekli-
cevat, kar sem govoril.

Rzen: Ne kadim, da bi ponujal eigare, kakor
jih je Gros. Razumes?!

Ovsenek (vihra proti levemu izhodu): Kaj
meni mar.

Rzen: Ce notes, dopove] srenji, naj mi Bob-
novee prodajo, kadar ga bom prisel kupovat.
Ovsenek: Ne tebi, ne tistim, pri katerih si,
ni in nikoli ne bo naprodaj.

Rzen: Vzeli ga bodo sami in ceneje kakor
vam bom jaz ponudil. Tebe pa bo srenja Se
v grobu klela.

Ovsenek: Naj me. Saj ne bom sligal. (Odide
in zaloputne vrata.)

Rizen (Pogadarju): Za tem vrzite — sebi¢énega
nevoséljivea.

Franica, Martina in Dana (pridejo od desne).
Pogaéar (jih srepo pogleda): Vas je kdo
klical? Sedaj, ko —

Franica: Naj poslusata. (Pokaze Martino in
Dano.) Da bo§ dobro premislil, kaj bo iz teh
dveh, ¢e zaigras.

Pogacar: Prav. Naj le slisita, kakSen je tale
(pokaze Rzena), da ne bosta noreli za njim.
Martina (se stisne k mali miziei).

Dana (gre na verando).

RZen: Vas sin bi ne bil rad.

Pogacar: Se manj jaz Vas oce.

Franiea: Gospod inzenir! Da ste danes Vi
Pogadar, kaj bi naredili?

Rizen: Sedaj, ko Ovsenek noée nazaj, kamor
ga je Pogacar zavlekel, bi prosil upnike za
poravnavo.

Martina: Joj!

Pogagar: Vi bi, jaz ne bom.

RZen: Brez nje lzgublte lahko wvse.
Pogaéar: Le poslusaj ga, Dana!

Dana: Nisem presliSala, kako modro je na-
svetoval.

Pogatar: Slepo, kakor si slepa ti.

Dana: Imam vsaj eno tvojo lastnost.
Franica (jo zavrne): Dana! Tako ne smes.
Rzen: Gospod Pogaéar! Nasvetoval sem Vam
odkrito, pozvan od gospodiéne sestre, ko sem
prisel Vpraé.dt Ge prouaste travnik v Zalah.
Pogatar: Zale? Cemu Vam bodo?

Rzen: Voda mora skozenj na turbine.
Pogaéar: Aaa. (Vesel.) Moj svet rabite? To
ste mi do danes skrbno prikrivali.



RZen: Nisem prikrival. Pogovor ni utegnil

nanesti na to. Pravzaprav je pa sedaj e

vseeno, éigav je svet.

Pogacar: Ni vseeno, ¢e brez mojega travnika

nihée ne more izrabiti vode. '

RZen: Najmanj Vas vsaka obdina lahko raz-

lasti. In obéine, katerim bom odstopil grad-

beno dovoljenje, Vam ne hodo prizanadale.

Pogaéar (ves iz sebe): Vi ste — Vi — Vi hi

dali duSo, da me spravite na boben. — Ob-

¢inam — obéinam.

RiZen: Moral sem, ko ste mi za hrbtom raz-

bili srenjo in zadrugo.

Pogaéar: Tudi obéine Vam hom.

Franiea: Ce jih bos?!

Pogatar: Bom. S Kavalarjem se zvezem.

RZen: Le. Ako se vama posreéi, sta dosegla

vse. Ne hom se vec boril z vama. Clelo zaston]
vama prepustim dovoljenje in nadrt.

Pogaéar (se ozre po sestri in hderah): Ste sli-

Sale? Dovoljenje in naért. Zastonj. Da bom

imel price.

RZen: Ne bo treba. Bom sam sebi dovolj za-

lostna priéa. Tvega ¢lovek, da bi odvezal psa

" 7 verige in pes ga zato okolje, ker ga je na-
S¢uval tisti, ki ga je priklenil. Ce celo naj-

bolj&i, ki so jim moji rojaki zaupali, ne bodo

zmogli drugega, kakor da vgriznejo v roko,

katera jih hode oprostiti, naj ostanejo veéno

priklenjeni in pretepani. Saj je svet velik.

Odnehal bi bil Ze pri zadrugi, pa sem zgubil

Martino in Dano —.

Martina in Dana (vstaneta in ne moreta iz-

pregovor ti niti se ganiti z mesta).

Fl{a}?lw (ga prime za roko): Tvan! Poslufaj
eto!

RZen (mrko predse): Bom sam sebi dovolj

7alostna priéa.

Martina: Papa! Prodaj Zale in podvrzi se

poravnavi!

Pogadar (napol smeje): Sedaj ne. Ze davno

nisem tako upal.

Dana: Denar, ki ne pozna duse.

Pogaéar: Vem, kaj delam.

Franiea: Gros in Ovseneck sta te zapustila.

Podgane skadéejo s krova.

Pogaéar: Naj, podgane! Jaz pa sem hil dober

vojak, ki se celo ranjen zaleti na noz in zmaga.

Dana: Padel bos.

Pogaéar: Se bo§ vsaj ti streznila in ne bos

silila veé za tem preklet'm kajzarskim sinom.

Franica (napravi, kakor bi mu hotela za-

masiti usta): Lovro!

Dana: Pusti ga! Kakor vedno, Ze naprej vali

odgovornost na druge.

Rzen (ki je sklonjen premisljeval, se izravna):

Prekleti kajzarski sin sprejme boj na noz.

(Ponosno odide in nikogar veé ne pogleda.)

Dana (se opoteka skozi salon na desno; drzi

se bolestno za ¢elo): Boj na smrt.

Franiea (hiti k njej): Dana —! Danica —!
(Vrat ne utegne zapreti.)

Martina (zZuga Pogacarju s prstom): Papa —-

Zastor pade.
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VLADIMIR KIRIN: WATERLOO BRIDGE.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

II1. del: RAJ.
Spev XXIIL

V prejénjem spevuo (XXI) smo se z Dantejem
vzpeli na sedmi planet, Saturn, kjer smo zagledali
misteriozno lestvo, segajofo v najvigje nebo, po
njej pa doli in gori stopajoée duhove, ki so v
zivljenju gojili kontemplacijo. Slisali smo
razlago Petra Damijana o tej lestvi, o prede-
stinaeiji, o visoki ceni evangeljskega ubo&tva ter
o bogastvu sodobnih prelatov. In ko je svetnik
prigel do te tocke, so vsi duhovi zagnali eglusujoé
krik, Tu, v XXII. spevu (nahajamo se do v. 96
tega speva Se na Saturnu), nam pesnik v uvodu
najprej slika vtis tistega silnega krika nanj:
prestragil se je in se kakor dete k materi zaupno
ozrl k Beatrici, ki ga spomni, da je v Raju, kjer
je vse sveto in se vse, kar se zgodi, zgodi iz svete
gorecénosti. In nato mu razloZi pomen tistega
krika: »Da si razumel besede, izgovorjene v kriku,
bi vedel, da se hliZa osveta, ki jo bo§ &e sam
dozivel. (Tu najbrie namigava na napad na pa-
peza Bonifacija VIIL. v Anagniju ter na ,babi-
lonsko suZnost’ papeZev, od Klementa V. dalje.)
Bog kaznuje vedno o pravem éasu, naj se ljudem
zdi prehitro ali prepozno.« V. 1—I18.

Po tej razlagi mu Beatrice veli, naj se ozre Se
po drugih blaZenih duhovih. Dante, poslusen,
upre pogled v ono velidastno lestvo, kjer vidi



2. MEDVEDEK.

ama sta v grajski knjiznici. Mama

Studira »Kikeriki«, a sinko stoji pri

oknu in gleda v vrt, kjer cvete ¢udez
kipeéih majnie.
Pa se zdrzne milostna gospa ter poklice:
»Medvedek, kam si se pa spet zagledal?«
S pomilovalnim nasmeskom pristopi k
sinu in se mu skloni ¢ez ramo. »0, Ze
vem! Crnooka Milica je tvoj ideal. Hoerka
vasSkega uéitelja! In takSni plebejki pise
plemeniti gospod Heri ljubavna pisma in
vrtnice ji posilja, kajne? Ker sree veleva
tako, — oj, krasno, imenitno!«
»Brrl« zardeva sinko, ves osupnjen.
»Ho, ho,« se smeje milostna gospa, »c¢u-
dovitega in ponosnega potomea smo dobili
Edelsteini! Kajne, in vse bi zrtvovalo ple-
menito sree! Kako si zanimiv, medvedelk
idealnil«
»Mama, pusti me, — prosim!«
»Da, to je krasno! In Se poro¢il jo bos,
kajne? Saj pobic je star Ze osemnajst let!«
»Bom!« zabrenéi Heri in se vrze v fotel].
»Seveda, medvedek moj. In Se Herber-
steine bomo povabili, da pridejo gledat in
banjko vina s seboj pripeljejo, ko bo ne-
vesta Milica spravljala bali§ na lojtrnice,
uj! z bandereci okrasene! Bo zares ime-
nitno! Oh! Ampak, medvedek moj,« mn
zaSepeie in v lice poboZa s svojimi dise-
¢imi lasmi, »¢ujes, medvedek moj, bodi
vendar pameten! Saj je prav, da brenéis.
Ampak, junaée, za to ima$§ spleticno na
razpolago! Ti ni vSeé¢? In guvernanta je
tudi Se devica. No, kaj me gledas, med-
vedek sramezljivi? Saj vem in ti ni treba
skrbeti, vse ti je na razpolago. Pa ¢e te
grajske deklice ne micejo, saj lahko po-
vabimo vini¢arjevo Marico, ki ¢resnje do-
nasa v grad . . .«
Medvedek si pa skrije obraz v roke. »Ma-
ma, — o saj me ne razumes!« jeéi od ne-
zZnanega nemira.
»Ti moj tepcek, le potola;’i se! Bos§ parfuma
kupil za Marlco in bo§ brz razumel vso
sladkost .
»0, — md‘m!« se trga sinu iz dusSe.
Mama se pa glasno smeje. » KakSen med-
vedek, oh, kako neumen medvedek si tol«
» Matil«
»Joj, medvedek!« Kar trese se od samega
smeha. » Ampak,« mu pozugne, »¢e te Se
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enkrat zalotim, da ljubavno pismo piges
kaks&ni plebejki, potem te zapremo v izbo
k stari Geril«

Medvedek umolkne in drhte¢ si ne upa
pogledati materi v obraz, ki se smeje, tako
éudno smeje, kakor ga Se ni videl nikoli
nikjer.

KRALJ TONE:

STRAH.

SRENJA.

JANEZ JALEN.
Drama v stirih dejanjih.
Cetrto dejanje.

Pozorisée: Pogacarjeva pisarna. Prostorna soba
v pritliéju. Vrata na desno in levo; zadaj dvoje
oken, med njima stoji blagajna. Na levi pisalnik,
na desni dalj8a miza s stoli. Ob stenah veé omar.
Naokrog drobnarija. Na sredi izpod stropa visi lué.

Jesenski vecer.

Dana (sloni pri mizi in pregleduje poslovne
knjige; gre k pisalniku, vzame iz zepa kljuce,
p()l?kum odkleniti predale, pa se ji ne po-
sre¢i; kljubovalno gleda kljuavnice; zamizi
in premigljuje).

Franica (prinese od desne prizgano svetiljko
in jo postavi na mizo): Tako pozno v mrak
delag brez luéi. Kratkovidna bo§ postala.
Dana: Kar naj. Da ne bom mize videla tako
daleé — v trnje.

Franica: Preveé¢ se vdajas takim mislim.
Dana: Tudi ti bi se, da poznas knjige.
Franica: Brez njih vem, da bo boben zapel
pred vrati.

Dana: Pa ves tudi, kaj pomenijo v poslovnih
knjigah preraéunane napake? (Pospravi knji-
ge v omare,)

Franiea: Se mi je kar zdelo, da bo nazadnje
tudi to poizkusil.



Dana: Ko bi jih bil vsaj sam vpisaval! Pa je
vse narekoval Martini.

Franiea: Kaj se ne da zabrisati kako?

Dana: V pisalnik ne morem, da spravim za-
piske v soglasje. Kaj ima tam zaklenjenega,

ne vem. In ¢e ne bo veé éasa! — Morda pri- -

dejo ze jutri in odpeljejo oba, ofeta in Mar-
tino. 8 sekiro vlomim. (Hoe oditi po sekiro.)
Franiea (jo zadrzi): Da zaprejo Se tebe.
Dana: Naj me. Zakaj pa sem se tako grdo
sprla. Da nisem prenehala hoditi v pisarno,
bi nas ne moril sedaj ta strah.

Franiea: Bo Ze kako.

Dana: Bo. Samo — kako! Ivan bi vedel sve-
tovati. A ga ni vedé k nam. Vse je narobe, od-
kar sem odklonila njegov poljub.

Franiea (se zacudi): Odklonila?

Dana: Zaradi Martine,

Franiea: Potem bi bilo bolj prav, ¢e bi govo-
rila o lepem, ne pa o grdem sporu.

Dana: Teta! Ti bi ga lahko poklicala. Ne za-
radi mene, zaradi vseh.

Franiea: Bom, Dana.

Martina (vstopi od leve): Ali ne bom pre-
pisovala, da si pospravila knjige? (V roki drzi
belo vrtnico.)

Dana: Ne, sedaj ne. Morda kesneje, ko se
vrne ofe, ponoci,

Martina: Pono¢i, ko se vrne ofe — papa —!
Dana: Da.

Franiea: Uboziea, ki ne sluti —

Martina: Dana! Naj bo zadnji cvet, ki je za-
zarel pred zimo na nasem vrtu, tvoj. (Ji po-
nudi vrtnico.)

Dana (jo vzame in si jo zatakne v lase): Hvala
ti zanj, sestra.

Franica: Da. Tvoj naj bo zadnji cvet z nafega
vria.

Martina: Zadnji?

Franica: Bo ze kako. Samo radi se imejta.
Gros (potrka na leva vrata).

Martina (se prestrasi): Nekdo je gctrkal!
Dana: Prepozno je. Prisli so. (Stopi pred
Martino, kakor bi jo hotela skriti))

Franica: Naprej!

Gros in Franei (vstopita, oble¢ena popotno).
Dana (se oddahne): Niso.

Gros: Oprostite, da prihajava pod noé¢ in kar
semkaj. Obrnila sva se za lug¢jo.

Franei: Sesti tako ne utegneva, ¢e hoceva na
vlak.

Franica: Gospoda odhajata?

Gros: Saj sva dolgo potegnila poc¢ tnice.
Franei: S krajsih bi odhajala manj izmudena.
Franiea: Skoda, da se ni brat e vrnil,

Gros: Poslovili smo se ze v mestu. Zadrzale
so ga sitnosti in tezave.

Martina: Kako se je izteklo?

Gros: Razlastitev ne uposteva trpljenja pri
spekulaeiji. Nizko so srenji precenili Bobno-
vee, njemu Zale Se nize, y

Dana (stopi pred Grosa in prodirajoce gleda):
Sitnosti in tezave? Kaksne?

Giros: (Gospoditna! Ne izprasujte.

Dana (odloéno): Povejte!
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Gros: Prijavil je konkurz.

Martina: Gorje nam! —

Franei: Tako kruto naravnost bi ne bil smel

odgovoriti gospodi¢ni Dani.

Dana: Ze davno prej, preden je gospod od-

povedal porostvo, sem vedela, kaj nas Gaka.

Gros: Odpovedal sem takrat, ko sem izpre-

videl, da mora zmagati tisti, s komer ste Vi,

gospodiéna Dana. Ceprav me bo morda veljalo

gre.cej tisotakov, Vam Gastitam. Ostro vidite.

Skoda, da niste hoteli vstopiti v naso druzino.

Franei: Ce ne umolknes, odidem.

Gros: Samo to Se: Dano Grosovo bi tast bolj
oslusal, kakor je Dano Pogacarjevo ode.
bogom, - gospodiéna! (Ji poljﬁgbi roko.)

Dana: Sreéno!
Fria.‘nci (seze v roko Franiei in Martini): Lahko
noc!
Franica: Tudi vama.
Martina: Lahko not!
Gros (poda roko Franiei in Martini).
Franei (pocasi sega v roko Dani): Lahko noé!
Dana: Naj bo lahko Vam, meni bo tezka.
Franei: Preokrenilo se bo in izmed vseh nas
se boste Vi najveckrat prebudili v jasno jutro.
Dana: Bolj kot tolazilne besede sem vesela,
da se v miru loGiva.
Franei: Skoda, da niste hoteli v naSo druzino.
(Ji poljubi roko in urno odide.)
Gros (Se enkrat molée pozdravi in tiho odide).
Franica: — Otroka —!
Martina: Ko bi se Dana ne bila odvrnila o
mladega Grosa, bl nas stari resil poloma.
Franica (prosi): Preslisi, Dana! Zalost ji ne
pusti preudariti.
Dana: Morda bi RZen popravil naSe ne-
nmnosti, da se mu ni Dana zavoljo Martine
izvila, ko jo je hotel poljubiti. Zato pa sekajte,
vsi sekajte po meni. Se ti zadni, teta.
Franica: Dana, ne pregresi se!
Dana: Ah, ni¢ — (Zamahne nejevoljno =z
obema rokama, kakor bi se hotela vsega in
vseh otresti.)
Franiea: Dana! Lepo te prosim —
Dana: Saj res. Ali sem jaz kriva?
Martina: Takrat, ko si opozorila Rzena, da
kupuje papa v srenji Bobnovee —
Franica (jo ustavi): Molé¢i, otrok nepremis-
ljeni, ki ne ves, kaj te ¢aka in kdo edini te
more resiti!
Dana: Takrat, takrat — Ali pa takrat, ko je
pred leti kupil o¢e od Klemenke, vdove s ko-
pico sirot, dvajset smrek, pod ni¢, pa mu ni
Se bilo dosti in jih je ukazal podreti triin-
dvajset. Mol¢ati je morala, ker mu je bila
dolzna — Ali pa takrat —
Franica (odloéno): Nehaj!
Dana: Pusti me, dokler se vsi ne spomnite na
vnebovpijoée grehe. Jaz jih ze davno, dan za
dnevom premisljujem, zato vem, zakaj nas
bodo razpodili po svetu. Bogzna, kaj bi nas
ge hujsega zadelo, da ni bila mama zvesta
dekla Gospodova.

Martina: Po svetu. — A kam?
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Dana: Vesela bodi, &e ti drugi ne bodo kazali
pota.
Franiea: O, Bog! — — —
Pogaéar (vstopi od leve, odlozi kovieg in klo-
buk, se oprime pisalnika in mrko premisljuje).
Martina (bolestno preseka tisino): Ooo — (Od-
trga se do ofeta in ga hoée objeti): Papa —!
Pogaéar (jo odkloni): Prelozi ljubeznivosti na
jutri. Nocoj ni ¢asa. (Gre k blagajni in jo
odpre.) Streha nam gori nad glavo, refimo,
kar se da.
Franiea: [zmucen si. Poveéerjaj, lezi in pre-
spi zalost.

ogacar: Prav imas. Prespim — _
Martina (proseée): Papa! Ubogajteto! Jutri—
Pogaéar: Jutri — Zemlji bi gospodaril, kdor
bi mogel ukazati ognju: Po¢akaj dneval Jutri,
ko te bomo bolj videli gasiti. (Is¢e v blagajni.)
Dana: Vsaj okna zagrnimo, da nas kdo ne
vidi. (Hiti zagrinjat okna.)
Pogaéar: Zavoljo mene ni treba. Zavoljo vas
bo pa bolj prav. Le zagrni.
Franica (ukazujoGe): Zakleni blagajno in ve-
¢erjat pojdimo.
Pogaéar: Zastonj se hudujes. Yem, kaj delam.
(Vzame iz blagajne dragocenostnico, jo od-
klene in odpre.) Kaj zlahtno bruseno kamenje!
V tele prstane in tole zlato so vdelane zaroke
in poroke, krsti in smrti te hise za dolgo nazaj.
Veckrat sem ze stegnil roko, da bi te bisere
razmetal, kakor sem drugo. Pa je postavila
Dana pred blagajno trdno strazo, oéitek, da
je Pogacarjevega premozenja precej tudi nje-
nega, ki je hél svoje matere, in da sem jaz
prinesel bore malo k tej higi. Ne jaz ne ti,
Franica, se ne smeva dotekniti te zlatnine;
samo héeri pokojne Karle, Martina in Dana.
Izberi, Martina! (Ji nudi.)
Martina: Dana je zastrazila. Naj bo ona prva.
Pogaéar: Po starosti sem Sel. Pa ée ti od-
stopa. Na, Dana. (Ji ponudi.)
Dana: Kakor so mi dragi ti spomini, nocem
nobenega.
Pogaéar: Vse, kar drugi hodemo, ti nodes.
Dana: Ne delaj novih krivie. Zlatnina ni veé
nasa.
Pogatar: Bodo zelo vse pokrili z mojo kozo.
Bilo bi pa praviéno, da jo za pol rane odrezejo
Grosu s hrbta — Glej, kako se je nakljuéilo.
Na wrhu je poro¢ni prstan tvoje matere.
Dana: Za poroéni prstan svoje mame —
prosim. (Ga vzame in ga hoGe natakniti.)
Franiea: Na roki ga vendar ne bos nosila, ne-
porodena.
Dana: Imas prav. Na srce spada. (Odpne si
vratno verizico in ga obesi nanjo.)
Franica: Zlato k zlatu.
Pogatar: Vzemi se.
Dana: Daj vse drugo Martini.
Martina: NoGem.
Pogaéar: Spravi jima ti, teta. Si bosta ze
pozneje razdelili. Morda bo Se bolj prav tako,
ker Martina —. Na! (Izroéi zlatnino Franici.)
Martina: Ubogi papa. :

202

Pogacéar: Kaj jaz, ti — Franica! Bodi pa-
metna in izrabi noé. K Rzenu ni dale¢. Vidva
sta se razumela. Morda tvega in nam prikrije
to in ono. K njemu gotovo ne bodo sli gledat.
Martina: Da si o njem vedno tako govoril,
kako drugace bi se bilo zaobrnilo.

Pogaéar (ji stisne roko): Drugace, da, dru-
gace. Kako je Ze Dana povedala o krokarjih.
Franiea: Zakaj jo spominjas, da bo zopet noc¢
prejokala.

Martina: Ko bi jo le mogla. Pa véasih solze
na dusi gore. (Odide potrta na desno.)
Franiea: Se zbolela bo. (Gre za njo.)
Pogaéar in Dana (se prodirajoce gledata).
Pogacar (umakne pogled): Sam hocem biti.
Dana: Vem.

Pogaéar: Ce ves, zakaj ne gres.

Dana: Ne grem.

Pogadar: Ker ti je prirojeno, da kljubujes.
Dana: Neee. — Papa! Odkleni mi pisalnik!
Pogaéar: Se besede ofe se Ze dolgo ogibljes
in jo zamenja§, kadar le mores z »on«. Sedaj
pa kar naenkrat zopet — papa.

Dana: Pozabi in odkleni.

Pogaéar: Naj bo pozabljeno, da se ne hova
prav do zadnjega grizla. V svoje skrivnosti
pa ti ne pustim pogledati za eno samo pri-
Jjazno besedo, katero si mi pravzaprav dolzna.
Dana: Gorje, ¢e bodo prej pogledali drugi.
Pogaéar: Ne bodo. Se nocoj vrzem vse v ogenj.
Dana: Papa! Kaj bo potem!?

Pogaéar: Ne skrbi zame; bom Ze sam.

Dana: Misli na Martino. Drzala je ves ¢as s
tabo. Pusti, da popravim, kar si ji narekoval
nepostenega.

Pogaéar (osupne): Ti ves?

Dana: Kje naj ji i8¢em sluzbe, ¢e ji ti, sam
vase zakrknjen, nakopljes sramoto in jedo.
Pogaéar (klone): Na kljude! V levem predalu
imas vse.

Dana (mrzliéno naglo skusa odkleniti srednji
predal): Noben se ne odklene.

Pogaéar: V levem. V srednjem ni nié.

Dana: V srednjem je vse, je samokres. Daj
kljué.

Pogatar: Ne dam.

Dana: Ne das. — Ne bos podlegel izkusnjavi,
in ¢e stojiva tri noéi. Ziva se izpred pisalnika
ne umaknem. (Zasloni srednji predal.)
Pogaéar: Vidim, da se ti svita, kako daleé si
prignala svojega oceta.

Dana: Kakor kruha sem se navadila takih
ocitanj. Ne boS me odgnal.

Pogaéar: Kakor mama.

Dana: Papa! Tebi, tebi se jasni, pa se bojis
razgledati se, ker bo§ nagel v tistih, katerim
si sejal sovrastvo, ljubezen; ne vidi§ tu sla-
botne, ki jo vodi telo, da slepo gre za clove-
kom; mo¢na bi bila rada, kakor mi zapoveduje
dusa, da svarim, da se upiram tako, da bi
razbila zelezne duri.

Pogaéar (zacudeno): Dana!

Dana: Kakor mama sem, pravis. Nisem, ker
se ne upam poroc¢iti, deprav nimam nié, s



tistim, h kateremu me vse vle¢e, s tistim, ki
me bo v bridkih urah tezko pogresal; ne upam
zaradi vas drugih. Mama pa, bogata, se ni
ozirala ne na ljudi, ne na denar. Izbrala je
tistega, ki ga je ljubila in mu je brez pri-
drzka izro¢ila vse ogromno premozenje. Skoda.
Pogaéar (klone ¢im dalje bolj pred ofitki):
Danal!

Dana: Skoda, ne zato, ker ga ni znal obdrzati,
zato, ker ga je oslepilo, da ni videl veé lju-
bezni in je tudi v njem zamrla. Skoda,
Skoda
Pogacar: Dana!

Dana: Kjer je ljubezen, tam je mir. Pri
nas ne pomnim pokojne ure. Vznejevoljen =i
mi ze otroku oponesel, zakaj nisem v zibeli
umrla. Preveé zivo te spominjam mame in
tehe pede, ker jo nisi razumel, pe¢e, ker je
prezgoda] umrla, peée od dne do dne bolj,
zato se nisi drugié Zenil, zato noces dati kljuca.
Pogatar: Dana!

Dana: Ne. Tudi jaz sem Ze vecékrat zelela, da
ne bi bila prezZivela zibelke. Danes se mi je
razodelo, zakaj sem jo, razodelo, zakaj me je
mama ostavila slabotno in odsla sama, raz-

odelo, zakaj se je teta v precutih nodeh, ko-

me je jokajofo na rokah nosila, odloédila ziveti
zame. Prav zato, da te sedaj ne pustim do
samokresa.

Pogaéar: Dana, ne veé!

Dana: Dana, da, Dana! Sedaj je Dana kriva,
da je ugasnila v Ivanu ljubezen do Martine.
Dana je kriva, da nam je propadlo imetje.
Dana bo kriva tvoje smrti, Dana bo kriva
tvojega pogubljenja. Dana, Dana, Dana, vse
Dana. Z verige odtrgano pekle je ta Dana
Pogacdarjeva, ki jo je mama zato pustila na
svetu, da ji pripelje moZa-oteta vsaj v vetno
v 1jubezen.

Pogaéar (gre k njej): Dana!

Dana (se kréevito prime za pisalnik): Se ne
umaknem.

Pogaéar: Ne, ne. — Na kljud.

Dana (hlastno seze po njem): Papa!
Pogaéar (ujame njeno roko in jo poljubi):
Dana!

Dana (se ga boji): Papal! \
Pogaéar: Karla, moja Karla. (Poljubi ji e
drugo roko.) g

Dana (umakne): Ne poljubljaj mi rok.
Pogaéar: Njej, mami, ne tebi.

Dana: Mamieci?

Pogaéar: Ko bi vstala, na rokah bi jo nosil.
Dana (se ga oklene, ga poljubuje in neprene-
homa ponavlja): Papa — papa — papa — —
Pogaéar (se je nmarahlo oprosti in jo poljubi
na céelo): Da. Da me pripeljes k mami — v
veéno ljubezen,

Franiea in RZen (vstopita od leve).

Dana (hiti k Rzenu): Gospod inzenir! Sem.
Sem. (Ga vede za roko k pisalniku in odpre
srednji predal.) Odnesite ta samokres kamor-
koli, da ne bom veé trepetala.

Pogadar: Vrzite ga v prvo glohoko vodo.
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Franiea: Lovro! Kako si mogel le misliti na
kaj takega.

Pogaéar: Da se mi ni Dana uprla, bi bil ze
izvrsil neumnost.

RZen: Ta pes ne bo popadel nikogar vee.
(Vtakne samokres v zep.)

Dana (je od napora opeSala in se sesede na
stol): Ooo, jaz —.

Martina (tiho pritava od desne).

RZen: Gospod Pogadar! Ker nekdaj nisem bil
tujee pri vas, ker — no — zaradi gospodiéne
Martine in Dane, sem Sel k Va8im upnikom
in ujel tik pred vlakom 8e Grosa. Preérno
sem ga sodil. Brez ugovora je zalozil svoj
delez in omogottil poravnavo.

Pogatar (veselo preseneéen): Poravnavo?
Rzen: Hisa z vsem, kar je v njej in vrt osta-
neta Vam, drugo je izgubljeno.

Pogaéar (mu stisne roko): Dober ste, jaz bi
ne znal biti tak.

Dana (se oklene okrog pasu Franice): Vedela
sem, da bo on —.

Franiea (jo ljubeée pogladi): Umiri se, Dana!
Martina: Moj vrt ostane.

Ovsenek (pridrvi zbegan od leve): Kakor
pobesnela laja srenja v me. Kaj naj jim
reéem, Pogacar?

Pogadar: Vprasaj gospoda inzenirja. Morda
se tudi tebe usmili.

RiZen: Napovedal sem ti, da te bodo Se v
grobu kleli. Takrat si se nordeval, da jih ne
bos slisal. Le poslu8aj jih!

Ovsenek: Pogacdar! Svetujte.

Pogaéar: Poslusaj jih! Tudi jaz sem moral
dobre preslisati, da sem izpregledal.
Ovsenek (odhaja in oc¢ita): Gosposki ljudje
se nazadnje vedno pobotate. Revez pa mora
za vse trpeti. (Jezno zadrleSne vrata.)
Pogatar: Revez, ki bo na vozove prodajal pri-
delke. Pri nas pa kmalu ne bo kaj k ognju
pristaviti.

Rzen: V kratkem zafno graditi elektrarno.
Ce boste hoteli stopiti v sluzbo, je prihra-
njeno za Vas in za obe gospodi¢ni primerno
delo. Teta pa bi vam gospodinjila.
Martina: Ne, ne. K Vam v sluzbo. In obe
skupaj.

RZen: K meni? Nisem tak lopov, da bi se po
vsem tem ne umaknil v svet.

Dana: Ne, ne, ne v svet. Ah (obotavljaje gre
k Rzenu.) Povsod in vse — moj Ivan.
RiZen: Dana! Draga Dana! (Ujame njeni roki.)
Dana: Martina! Ne zameri, jaz moram z njim v
zivljenje. (Privije se k Rzenu in poljubita se.)
Martina (resignirano): Ne zamerim.

Dana (narahlo odstopi): Ivan! Ne tu, ne veé
tu, kjer Se vonja po izkufnjaveu. V salon.
(Odideta roko v roki na desno.)

Pogacar in Franiea (gresta za njima).
Pogaéar (napol zase, napol Franici): Kakor
znanei —.

Martina (ostane sama, se nasloni na odprta
vrata blagajne): Sama —. (Glasno joka.)

Zastor pade. — Konee.
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